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Résumé 

Cette recherche étudie les difficultés concernant les erreurs 

d’orthographe, de lexique et de grammaire dans des écrits d'apprenantes 

de l’Université Internationale d’Afrique. Les productions écrites de ces 

apprenantes sont distinguées par nombreuses erreurs qui causent un 

problème réel à l’expression écrite en français langue étrangère. 

L'objectif que nous visons est de relever et de souligner ces 

difficultés, de les analyser et, par la suite,  de donner des propositions qui 

peuvent aider à trouver des solutions à contribuer à la recherche dans ce 

domaine. 

Notre hypothèse de départ suppose que les apprenantes 

n'appartiennent ni aux mêmes milieux sociaux, ni les mêmes spécialités, 

les erreurs de la sur face du texte seraient identiques l'écrit en langue 

étrangère. 

La deuxième hypothèse suppose que ces apprenantes vivent dans 

un bain linguistique et langagier de FLE, alors ils doivent posséder des 

lexiques riches. 

Bien que ces étudiants ont des origines divers et possèdent 

plusieurs langues étrangères l'interférence linguistique a ces effets sur les 

données de production écrite de ces apprenantes.       

Nous avons utilisé une méthode analytique et descriptive appliquée 

sur la production écrite réalisée dans un examen final au premier semestre 

par les apprenantes de la première année, niveau avancé. Dans l’analyse, 

nous avons mis l’accent sur les erreurs de lexique et de grammaire 
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relevées d’abord par un recensement statistique et ensuite nous avons 

procédé à une description analytique. 

Notre conclusion montre que les erreurs de grammaire sont les plus 

commises, viennent ensuite celles d’orthographe et enfin celles de 

lexique. La différence d'origine ou de langue maternelle n'a pas 

d'influence visible sur les erreurs que commettre les apprenantes. 

Autrement dit, ces résultats montre que quelle soit l'origine ou la langue 

maternelle des apprenantes, elles ont tendance à commettre des erreurs de 

surface du texte identique. 

Les propositions didactiques suggérées montrent la façon dont nous 

pensons résoudre les problèmes soulignés dans cette recherche.      
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Abstract 

The present study tries to investigate the difficulties of written 

expression dealing with grammatical, lexical and orthographic errors that 

face foreign learners of French language in International University of 

Africa.  

The first aim is to think and to set a frame that helps to prevent 

more errors in written expression. Our second objective is to find and 

suggest treatment that can contribute to put an end to these difficulties.  

To carry out this work, the study analysis based on written 

composition produced in exam by the learner of first year at the second 

level in the department of foreign languages of arts, (economic, 

education, and law) as requirement course.  

We applied the analytic and descriptive methods in the sense that 

we analyzed the students writing, underlined their difficulties and then we 

described these difficulties in order to classify and clarify them.  

The results we obtained show that, the most important errors were 

observed in grammar, vocabulary and orthographic forms.  

Our conclusion is that whatever the nationalities and the origin of 

foreign language learners are, they are most of the time likely to commit 

the same errors when it deals with the surface of the text.    
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  بحثمستخلص ال

 

أخطاء التعبیر الكتابي في اللغة الفرنسیة لدي طالبات جامعة افریقیا : ھذا البحث دراسة بعنوان 

  مقدم من الباحثة اعتدال محمد توم علي بابكر. العالمیة

الاخطاء التي ذكرت ھي أخطاء تختص بالناحیة النحویة، الكتابیة، المفردات وأخطاء تتعلق 

  :علي اللغة المتعلمة أما اھداف البحث فھي تتمثل فيبتأثیر اللغة الأم 

 .استخراج وتلخیص ھذه الأخطاء  -

 .تحلیل ھذه الأخطاء ووضع العلاج لحل ھذه المشكلة -

 .المساھمة في مجال مھارة الكتابة بوضع إقتراحات لحل المشكلة الناجمة عنھا -

المیة بكلیات التربیة الشریعة تكون مجتمع الدراسة من طالبات السنة الاولي بجامعة افریقیا الع

 F201: تم إختیارھم بصورة منتظمة وفقاً لكورس اللغة الفرنسیة الذي یحمل الاسم. والاقتصاد

  ).مطلوب جامعة(

جذر القمر، فرنسا، ( بما أن ھؤلاء الطالبات ینتمین إلي أوساط مجتمع وجنسیات مختلفة 

فرنسیة، اذن لا توجد ھناك مشكلة من ناحیة و ھنَ ناطقات باللغة ال) بوروندي، امریكا و غینیا

مفردات اللغة، فھنَ یفترض ان یمتلكن زخیرة غنیة في اللغة الفرنسیة علي الرغم من انھن 

  .ناطقات باللغة الفرنسیة إلا أنھ تغلب الاخطاء  النحویة علي نصوص ھؤلاء الطالبات

اختلاف مستویاتھم، بالأخطاء یتمیز التعبیر الكتابي لجمیع ھؤلاء الطالبات علي الرغم من 

  . النحویة والكتابیة التي لیس لھا تأثیراً علي المعني الاجمالي للنص

   اتبعت الباحثة المنھج الوصفي التحلیلي لقیاس الاخطاء في امتحان مادة اللغة القرنسیة

ردات وقد توصلت الباحثة الي ان اغلب الاخطاء توجد في الناحیة النحویة ثم الكتابیة ثم المف

واخیراً التداخل اللغوي أو تاثیر اللغة الأم علي لغة التعلم وتوصي الدارسة بإضافة مادة  

متخصصة في قواعد اللغة الفرنسیة تدرس بصورة منفصلة وعمل دراسات اخري في نفس ھذا 

  . المجال
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Abréviation 
API : Alphabet Phonétique International. 

CEIR : Cadre Européen Commun de Référence pour les 

Recherches. 

CIEP : Centre International d’Études Pédagogique. 

ELA : Etude de Linguistique Appliquée.  

 


